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TRATADO

DE

PAZ, AMIZADE E COMMERCIO,

ENTRE

Sua Magestade El Rei de
Portugal e Sua Magestade o
Imperador do Japao.

Assignado em. Yédo, em japonez,
portiguez e hollandez no dia 8
e outubro de 1800 (17° din do
6% mea do 19 anno de Manyen).

Ratificagies trogadas em Yédo, no
diw 8 de abril de 1862 (10° dia
do 3% mez do 27 nano de Pun-
ki)

Sua Magestade Il Rei de
Portugnl e Sun Magestade o
Imperador do Jupao, desejando
estabelecer entre os dois Paizes

relagies de permnnente amizade,

BERHER oxEEEEELReERR

PORTUGAL

TRAKTAAT

VAN

FRIENDSCHAP EN HANDEL

TUSSCHEN

PORTUGAL EN JAPAN,

Geteekend te Yedo, in het Japanseh,
Portugeessh en  ollandsoh, den
Qaen dygustua 1860 (den 1740
dag der 6% maand van ket 1%18
Jaar van Manyen),

Ratificatien verwinseld te Jedo, ilen
Reten  April 1862 (den 10de
dag der 3% meand van het 292
jaar van Hoenki).

Zyne Majesteit de IConing
van DPortugal, en Zyne Ma-
jestoit de Taikoen wvan Japan,
de betrellingen tusschen de
twee landen op een voortdus

renden en friendschappelyken

TREATY

OF

PEACE, FRIENDSHIP, AND
COMMERCE

BETWEEN

PORTUGAL AND JAPAN.

(V. State Papers, Vol. LIX,, p. 600.)

Signed  al  Yedo, in Jupanese,
Portuguese and Duteh, Awgust,
8, I800 (17th day, Gth month
st year of Munyen).

Ratifications exehanged at  Yedo
April 8, 1862 (10/h day, Srd
wonth, Snd year of Dunkyu.)

(‘Cranslation.)

His Majesty the King of
Portngal, and Ilis Mujesty the
Emperor of Japan, being desir-
ons of establishing relations
of permanent friendship between

the two conntries, and of facil-
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¢ faecilitar o Cowmmercio entre

09 seus respectivos subditos; e
tendo para osse fim resolvido
celebrar um Tratado de Paz,
Amizade e Commercio, nomen-
rum como scus Plenipotencia-
rios, a saber:

Sun Magestade El Rei de
Portugal, a Isidoro Francisco
Guimnries, do Conselho de Sua
Magestade, Afovernader  de
Mucio, Plenipotenciario de Por-
tugal na China, Commendader
Sio  Bento
d’Aviz, de Nossu Senlora da
Conceigio, e Carlos 111 de
Heapanha, do Iilefunte de Siio,
Offioial da  Muito
Nobre Ordem da
Kspada, Cavalleiro de Christo,
Cupitiio de Mur e Guerra dn
Avmadn Real &e., &e.

das  Ordens de

Antiga ¢

Torre e

T Son Magestade o Im-

voet wenschends te plaatsen,
en hot handelsverkeer tusschen
Hunne respecticve ondordanen
wenschende Le vergemallely-
ken, en tot dat einde besloten

hebbende, tot een Traktant van
vrede, vriendsehap, en handel
over te gann, hebben tot Hunne
Gevolmugtigden benoemd,
welen :

Zyne Majesteit de Ioning
van Portugal,—
Tsidoro I'. Guimmroes, Lid van
den Grooten Ryksrasd van
Zyne Majesteit den Koning
van Portugal, Gouvernenr Ge-
neranl van Maeao, Gevolmug-
tigde van DPortugal in Chiun,
Commandeur der Ordes van
St. Bents d’Aviz van Onzo
Lieve Vrouw der Conceptie,
van Karel TIT van Spuuje, en
van de Olifunt  van  Siung,
Officier van de meest honor-
able orde van het Kusteel en
het  zwaard, Ridder van  de
orde Christus, Opper-
Gezngvoerder in de vloot van
Zyne Majesteit den IKoning
van Portugal cunz, enz. enz

yval

enl

RIHAC

itating commerce between their
respeotive suljeots, and having
for that purpoese resolved to
enter into a Lreaty of Peace,
Friendship, and  Comuwerce,
have nppointed as their Plen-
iputentinries, that is to say :

Tlis Majesty the King of
Portugal, Isidoro Irancisco
Guimrnes, of 1Iis Majesty's
Council, Governor of Maeno,
Plenipotentinry of Portugal in
China, Commander of the
Orders of San DBento d'Avis,
of Our Tady of the Concop-
tion, of Charvles IIT of Spain,
of the Tlephant of
Officer of the Most Noble and
Order of the Tower
aud  Sword, Inight of the
Order of Christ, Naval and
Military Capluin of the Royal

Navy, &e.;

Sian,

Ancient

Aud TIis Majesty the Jom-
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perador do Japio, n Midzo-
goetsi Sancelkino Kami, Saleal
Okino Xanii, e Matsdaira
Dazirobe ; ca qunes, depois de
terem napresentado os sens Ple-
nos Poderes, que se acharam
em Dbon o devida forma, con-
covdnram nos Artigos segiintes :

¥

Iaverfi perpetun
amizade entre Sun Magestade
Fedelissimn o Rei de Portugal,
gens ITerdeirus e Successores, e
Sun Mugeslade o Tmperador
do Japiio ; hem como entre ovs
geus respeclives Dominios e

subditos,

prz e

IL

Snn Magestade o Rei de
Tortugal  poderd nomear am
Agento Diplomatico para rosi
dir na Cidnde de Yedo, bem
como  Consules, on Agentes
Consulares, para qualquer, ou
todos os Portes do Japio, que

RBIERHKEE om¥EiREEERRSIESR

Zyne Majesteit de Taikoen van
Japan ;—Midzogoelsi Sanockino
Kami, Sakai Akino Kami, en
Matsdaira  Dzirobé, die na
elkander lhunne wederzydsche
volmagten te hebben medege-
deeld, en dezelve in goede en
hevonden,
overeengekomen en  pesloton
hebben de volgende artikelen :

behoorlyken vorm

Awnrmgern 1,

Fr zal immerdorende vrede
en vriendship zyn (nsschen

Zyne DMajesteit den Koning
van Poringal, Hunne Erfgena-
men en Opvolgers, en  Zyne
Mujesteit.  den  Tailoen  van
Japan, en tnsschen Hunne
reapecticve " hiearschappyen  en

onderdnnen,

Anteen 11,

Zyne Majestoit de Koning
vin Portugal, kan aen Diplo-
matielten Ageut benosmen, om
in de stad Yedo wverblyf te
houden, en Consguls of Congn-
lnire Agenten, om in eenige
of al de, by dit Traktnat, den

peror of Japan, Midznpoetsi
Sancekino Iami, Sakai Olkino
Kami, and Malsdaira Dzirobe ;

Who, after hinving presented
their full powers, which were
found in gond and due form,
have agreed upon the fullow-
ing Articles:

Arr. T.  There shnull he
perpetan] peace and {riendship
between 1ls  Most.  1ithful
Majesty the King of Tortugal,
his heiva and sneeessors, and
ITis Majesty the Imperor of
Japan, ns well as  belween
their reapective dominions and

subjects,

IT. Fis Majesiy the Iling
ot Tortugal appoint n
Diplomatic Agent to reside in
the city of Yedo, as well as
Jomanls or Consular Agonls for
any or all the ports of Jupan,
which are opened for Portugnese

_.._m_.}..‘
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pelo presente Tratado se abram
a0 Cuommercio Portuguez.

O Agente Diplomstico, ou
Congul-Geral de Portugal no
Jupilo, terii v direito de visjar
livremente por qualquer parte
do Tperio do Japao.

Sun Majestade o Impera-
dor do Japido poderd nomear
um Agenle Diplomatico para
residir e Lisb6a ; ¢ Consules,
o Agentes Consulares, para
qualquer, ou todos os Portes
de Portugul.

O Agente Diplomatico, ou
Consul-Geral do Japio, terd o
diveito de viajar por toda a
parte do Portugal.

11k

Os DPorlos o Cidades de
Hukodade, Kaungawa e Naga-
suki, serito nbertos nos Subditos
Portuguezes no 1° de Outubro
de mil ovilo centos e scssentu,
Em addigio a estes,
abertos os seguintes Portos

ROrLo

Portugeeschen handel geopende
bavens van Japan, verblyf te
houden.

De Diplowmaticke Ageut en
de Cunsul Geucraul van Lor-
tugal, zullen het regt hebben,
van ongebinderd, naar conig
gedeelte van het
Ryk te reizon.

Zyne Mnujesteit de Taikoen
van Japoan kan een Diplomatic-
ken Agent bencemen, om in
Lissabon verblyl to houden,
en Consuls of Consuluire Agen-
ten, voor ceuige of al de
havens van Portugal.

D¢ Diplomaticke Agent en
de Consul Generaal van Japan,
sullen et regt hebben, van
ongehinderd, naar cenig gedeelte
van Portugal te reizen,

Aprmen 111,

De l1lavens en steden Ha-
lkodute, Ianaguwa en Nagasaki,
zullen den ecrsten October ecn
duizend, ncht honderd en zestig,
voor Portugeesche onderdanen
worden opengesteld. In by
voeging danrby, zullen de vol-

Japausche

HRR

comnierce by this Treaty.

The Diplomatic Agent or
Consul-General of Portugal in
Jupun shall bave the right to
travel freely to any part of
the Empire of Jupun.

11is Majesty the Emperor
of Japnw muy appoint a Dip-
lomatis Agent to reside In
Lisbon, aud Consuls, or Cou-
sular Agonts, for any or all
the ports of Portugal.

'The Diplomntic Agent or
Consul Genernl of Japan shall
have the right to travel to
wny part of Fortugal.

111, The ports and towns
of Hakodudi, Kanagaws, aund
Nagasaki, shall be opened to
Portuguese  subjects on  the
1st of October, 18GO.

In addition tu these, the
following ports and towns shall
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e Cidades, nns dntas nbaixo es-

peoificadas :

Nee-c-gata, on se Nee-e-
gata ndp Servir ocomo porto,
outro porta na Costa QOcciden-
tal de Nipon; logo que tal
porto for escolhido se darfi

conhecimento,

Hiogo, que serf aberto no
primeiro de Janeiro de mil
oito centos sessentn et frex
Tm todes os Portos e Cidades,
poima  mencionados  poderdo
veaidiv os snbditos Portnguezes
permanentemente.

Teriio diveito de arrendar
o aforar terrenos, cOmMprar
odificios nelles situados, cons-
truir enzas, 00 AUMAZENA ; Pors
om  nenhuma fortifieagio, ou
logar de forga militar se poderd
levantar sob pretexto de cons-
truir  cazas o ermazens; e
parn vigiar pela execugav deste
artigo, tem a8 Authoridades
Japonezes, o direito de inspec-

consirueghes

clonur quaesquer

EEKER oR RS E R R EER

gende havens en steden, op de
hieronder gespecificeerde da-
tums, ann “hen worden open-
gesteld.

Nicgata, of indien Niegata
als  haven onbevoegd wordt
bevonden, eenc andere geschikte
haven san de Westlkust van
Nipon.  Zwodra deze haven
bhepuald is, zal de dag van open-
atelling belcend gemaalkt worden.

Hiogo, den eersten dag van
Junuary, duizend  aeht
honderd drie en zestig.

een

Tu al de voorgannde Havens
en steden mogen Portugeesche
onderdanen voortdurend verblyf
houden, zy zullen het regt
hebben grond te hnren, en de
danvop zynde gobouwen te
lkoopen ; en zy mogan
en pukhuizen oprigten. Maar
geene fortifieatic of pluats van

woon

militaive sterkte, zul onder
voorwendsel van woon of pale-
huizen te bouwen, worden

be opencd at the dates here-
inafter apecified :

Nee-c-guta, or, if Nee-e-gatn
shonld not serve for a port,
another port on the west const
of Nipon; s soon a8 anch
port is chosen notice shall be

given.

Hiogo, on the lst of Jaun-

ary, 1863.

In ull the above-mentioned
ports and towns Portuguese
enbjects may permanently re-
wide,. They shall have the
right to rent and tuke Jense
of lands, to purchase the build-
ings thereon, and to ercet
dwellings and warehouses ; but
no  fortification, or place of
military  strength, ghull  be
orected nnder pretence of build-

ing dwelling or warchonses ;

SRS
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que os subditos Portuguezcs
fizerem, alterurem, ou repara-
rem.

O logar onde os subditos
Portuguezes houverem de con-
struir os seus edificios, bewm
como o8 Regulamentos dos
Portes, serdo escolliidos e feitos
pelo Consul Portuguez, e pelas
Authoridades Japonezas locaes ;
e s¢ uno poderews vir a am
accordo sobre esfes ussumptos,
seriio referidos wo Agonte Diplo-
matico, que 0§ regulard com o
Governo Japones. Nenhuwa
grade, muralhs, ou couzs que
possu impedic w  culvada ¢
sahida, serd lovantuda, pels
Authoridude Japonezu, em Lovno
do lugar onde residirem os
Portuguezes.

Qs subditos
terio o faculdude de ir onde
lhes . apronver nos Porlos e

Portuguezes

0

opgerigt, en opdat dit wriikel
worde nagekomen, zullen de
Japansche overheden het rogl
hebben, opgerigt, veranderd of
hersteld wordende gebouwen,
van tyd tot tyd na te zien.
De plants, die Portugeeschie
onderdanen voor hunue gebou-
wen  zollen
baven regulatien, zullen door
den Portugeesche Consul en de
Ovorheden,

vecuperen en  de

Jupansche vin
iedere plaats, worden bepunld,
en indien zy niet overeen kun-
nou komen, zal de zaak worden
verwezen geschilkt
worden door den Portugeeschen
Diplomntieken Agent en de
Japansche Regering,

Geen muur, schutting of
pvort zal door de Jupanners,
om de plants, wanr Portage-
eschie onderdauen verblyf Lon-
den, worden opgevigt, of iets
gedaan worden, dut de vrye
nitgnng of ingang, tot dezelve
mogt verhinderen.

Iu de opongestelde Haveus

van Japun, zullen Portugeesche

aan, en

| ondexdanen: vry zyn, le gaan,

BRO

und to see that this Article is
obsarved, the Japaucse authori-
ties shull have the right to
inspect auny buildings which
Portuguese subjects may erect,
alter, or repair. |

The place which Portuguese
subjects shall acoupy for their
buildings, and the
regulations, shull bo  chosen
and  drwwn up by the Por-
tuguese Consul and the local
Japanese authoritivs ; and, if
they cannot agree upon these
matters, they shall be referred
to the Diplomalic Agent. who
shall arvauge them with the
Japanese  Government.  No
fence, or wall, or any thing
which  nmny prevent ingress
anud egress shall be erceted by
the Japanese around the place
where the Porluguese reside.

harbour

Portuguese subjects shall be
free to go where they pleuse,
in the ports ¢padjtowngiof
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Cidndoz o Jupiio abevios ao
Clommercio, dentro dog limites
seguintes : _
Tm Kanngawa ate fo Rio
Topo (qne
Yedo, entre Kawnsalki e Sinn-
gawn) ; e dez pis em todos as

entra na Bulin da

ontras direegoes.

T Hikodade, dez 998 em
todas ns direcgies,

Tm Hioga dez ris em qu-
alquer direcelio s exccpto dolado
d¢ Ilioto, n enja oidude se nio

podem pproximur & menos de

ez vis.
naviea Portuguezes que forem

As  guarnigoes dos

a Hiogo, nio poderin alraves-
wr o Rio Engawn, gue desem-
an Babia entre Hiogo e
distnneing

hotn
Osaen. As
medidas por

AETR0
tarrn, da cazo do
Governo de cada um dos OrEos
aoima menecionados ; o 7 sendo
ignal a quatro mil duzentos

sontenta @ oinco jardas Tnglezas.

Em Nagasaki, pedevdo 08
subditos Portuguezes ir a todos

o3 logares nn sun vesinhanga.

g E R o R B N R R

wpar het hun behanagt, binnen
de volgende grenzen :

Te Kanagawn, tot de rivier
Toczo (die zich tusschen I awa-
salci on Sinagawa, met de Bani
van Yedo vereenigt) cn Lien
Ri in iedere andere righing.

Te Hakodate, tien Ri in
jedere vigting.

Mo Tliogo, tien Riin iedere
rigting, met nitzondering van
die van Kioto van welke stad
7y tien Ri, verwyderd zallen
blyven. De pemanning van
nanr Hiogo komende schepen,
aml de rivier Inagews, die
zich tusachen Tliogo en Osalka,
met e bani  verecnigh niet
‘.__Sn.ﬁﬁ_v:..

Da afatanden zunllen geme-
ten worden, overlaud, van de
Glojosa of et stadhuis,
ieder der vourgaande hiavens
de Ri gelyk zynde aan vier
duizend, twee honderd, vyf en

zeventig ynrds, Engelsche maaf.

Vvan

Te Nngnsalki, mogen Por-
tugecsche onderdanen, in feder

gedeelta  van het Keizerlyke

Japun which uro open to ‘eom-=
meree, within the following
limits

At Xanagawa to the viver
Logo (which empties mto the
bay of Yedo, between Kawn-
saki and Sinagawa), and 10 ri
in any other divection.

At Halcodadi 10 i in nny
direetion.

At Hiogo 10 i in any
direction, that of Kinta ex-
cepted, which city shall not be
appronched nearer than 10 vi.
The crews of Portugnese ves
sels resorting to Hiogo #hiall
not cross the River Tingawn,
emptics into the bny
between Hiogo and Osnen.
The distances shall be mensured
by land from the Government
TTouse of each of the above-
the i being

which

mentioned ports,
equal to 4,270 yards Tinglish

maengure.

At Nugasaki
gubjects mny go to all places

in ite vicinily.

Portuzacds

B
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Os limites do Porto que for

aberto nn Costa  de Nipon,
serdo marcados pelo  Agente
Diplomatico Portuguez d'nc-

cordo com o Governo Japonex.

Do primeiro de Janeiro de
mil oito centos sessenta e dois
em disnte, poderio os subditos
Portuguezes residir nu Cidade
de Yedo; ¢ do primeiro de
Janeiro de mil oito  centos
sessentn e frez em diante, na
Cidude de O:mea ; unicamente
com o fim de negocinr, Em
cadn umn destas “duoas cidades,
alugar em (ue possam alugar
enzas, ¢ as distanving a ue
possim ir, serdo determinudus
pelo Agente Diplomatico Por-
tuguez ¢ pelo Governo Juponez.

IV.

Todos &8s questdes, que oc-
correrem entre subditos Por-

territoir gann, dat in hare
omstrekon gelegen is.
De gronzen van Niegatu

of van de plaats, die dezelvo
misschen zul vervangen, zullen
door den Portugeeschen Diplo-
wutieken Agent en de Japan-
sche Regering bepnald worden.

Vaun den ecrsten dag van
January, duizend, acht
honderd, twee en zestig, zullen
Portugeesche ounderdanen in de
atad Yedo, en van den cersten
dag van Junuary, een duizeud
acht honderd drie en zestig,
in de stad Osaea, verblyf
mogen houden, alleen ten einde
handel te dryven. In ieder

eall

steden, zal eene

dezer twee
geschilto pluats, binnen welken
zy huizen mogen buren, eo
den afstand 2y mogen gaan
worden bepaald door den Por-
tugeeschen Diplomutieken
Agent en do Japansche Re-

gering.
IV.

Alle regten van eigendom

ARTIKEL

of wvan persoon, ' betreflende

H4{1)

The boundarios of the port :
which is 1o bas opened on the
const of Nipon, shnll be sottled
by the Portuguese Diplomalic
Agent aud the Government ol
Japun,

From and after January
I, 18062, Portuguese subjects
shnll be allowed to rvesido in
the city of Yedo, and frowm
and after Jauuary 1, 1868, in
the eity of Osacn, for the pur-
poses of trade only. In euch
of these two cities a suitable
place, within which they may
hire houses, and tho distances
they mny go, shull be arrunged
by the Portuguese Diplomatic
the

Agent and Government

of Japun,

IV. All questions in re-

Cgurd o oto wights, cwliether iof
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| tnguezes,

sajn relativas  a

propriedade, —ou pessOn,  nos
Dominios de sun Magestade o
Tmperadoy  do Japio, serio
sugeitgs & jurisdiceno das Au-

ihoridalés Torlugnezas.

Y.

O3 subditos Japonezes, que
forem enlpados de algum erime
commettido  coutra  subditos
Portuguezes, 8Crii Prezos onsti-
gados pelas Authoridades Japo-
nezas, segundo as Teis do Puiz.

Os subditos Portuguezes,
que commetterem erime conbra
subditos Japonezes, ou contra
s subditos de qualquer outro
Pniz, seriio julgados e prnidos
pelo Consnl Porluguez, on ontra
Aunthoridade Portuguezi, con-
forme ns Teis de Portugnl.

Justign sevid administrads,
equitativa o© imparcinlmente,
tanto pelis  Authoridades Por-

tuguezas, como Japonezs.

Bk EE CHERRFERLIEER

zullen

geschillen, die tusschen Portu-
geesche ondercanen, in  het
grondgebied van zyne Majesteit
den Taikoen van Japan ont-
atann, zullen aun heb regtsge-
hied der TPortugeesche Over-

heden onderworpen zyn.

Anmxen V.

Japansche onderdanen, die
aohuldig mogten zyn asn eenig
misdadig bedryf tegen Portu-
geesche onderdanen, zallen door
de Japansche Oyerheden wor-
den gevat, en gestraft volgens
de wetten van Japan.

Portugeesche onderdancn,
die eenige misdand mogten be-
guan, tegen Japausche onder-
dunen, of de onderdanen of
hurgers van ecnig ander land,
teregt stanan  voor Cn
gestraft worden door dén Con-
sul of cenig ander danrtoe ge-
magtigd publiek beambte, vol-
gens e wetten van Portugnl.

et regt heide
Junten, met ragtvanrdigheid en
nit-

ynl nan

onpartydigheid worden

weoefend.

property or person, arising
betweon Dortaguese subjeots in
the dominions of Tlis Mnjesty
the Bmperor of Jnpun, shall
be asubject to the jurisdietion

of the Portagnese aunthorities.

V. Japanese snhjects, who
may be guilty of any eriminul
net againet Portugnese subjeots
ghall be arrested aud punished
Jupanese anthoritics

to the laws of the

by the
neoording
country.

Portugnese  subjects who
may commit any erime against
Jupancse snbjects, or ngainsh
subject of any other econntry,
ghall be tried snd punished
by the Poringnese Consul, or
other Portuguese authority,
according to the laws of Portn-
gal.

Justice shall be eqoitably
and impartinlly administered
both by the Porbugnese and

Ly the Japancse authorities.

=B
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Quundo algum subdito Por-
tuguez tiver da se queixar de
alguny  Japonez, se derigird ao
Cousul. O Consul exsminard
o easo ¢ furd o que estiver no
scu aleauce, para terminar
a questio amigavelmeute. Do
mesmo modo se algnm Japonez
tiver rnzio de queixar coutra
algun subdito  Portuguez, se
apresentard ao Consul que o
deverd stlender, e deligenciar
arjar o enso amigavelmente, Se
estay disputas nio poderem assini
sor terminadas, o Consul re-
quisitard o auxilio das Authori-
dades Japonezns, para (o ex-
aminando-as  jontamente  com

ellus, segjam  decididas  com -

equidade.

Artiken, VL

Ioen  Portugeesche onder-
danen, die reden heeft  zich

over een Japunner te belclagen,
moet zieh naar het Consulaat
begeven, en zyue grieven op-
geven. De Consul zal den
nrd dor zuak onderzoeken, en
zyn best doen, dezelve vriend-
schiappelyk te schikken.

Op dezelfde wyze, indien
een Japnuner reden heeft zich
over ecn Portugeesohie onder-
danen te beklagen, zal (e
Consul  evenzeer Zyu
beklag luisteren, en  trachien
hetaclve op cene vriendschap-
pelyke wyze te schilcken.

Zouden er geschillen out-

nnonry

staan van zoodanigen sard, dat
de Consul dezelve niet vriend-
schappelyl kan schikken, duu
zal hy den hystand der Japnn-
sche overheden inroepen, ton
cinde den eard der zask geza-
menlyk te ‘
duarover eene billyke besliss-

ouderzoeken, ¢n

ing e gevep,.

L

EXE

VI If uny

subject shall have to complain

Portuguese

of uny Japauese he must apply
The Consul
will fngnire into the merits of

to the Consul.

the case, uud o his utmoat to
urrange it amicubly. In like
manner, i any Japanese have
rensun Lo complain of any
Portugnese  subject, le shall
upply to the Consul who wmust
attend to him, and endeavour
the i

ta sebtle matlor In o
friendly mnnuer.

Il disputes
take place of such a nalure
that the Consul caunol arrange
them nmieably, then he shall
vequest  the sesistunce of the
Japanese authorities, that they
may together examine into
the merits of the cnses, and

decide them equitably.



-
FER< T HE<L L RIS =
(AR oo R 8 S NS v 28
PNPNIRE "RYE: ¢ MUy
g V¢ D RELQIE
IRER = LB o 0 I RE <
NS e 0 BEHE A @ ¢ D
m R EREEER N D> A

C IR O H < 6 BIg. N i
.0

VII.

Se algum subdito Japonez
deixar de pagar as dividas que
tiver contrahido com subditos
Portuguezes, ou se frandulentn-
mente so esconder, ns Authori-
dades Japonezas fario o que
estiver no sen aleance, pare ©
trazer perante a Anthoridade,
o forgur no pagamento (as suas
divides. Do mesmo modo, se
algum subdito Portnguez se
esconder, ou deixar de pagar
s dividas em que tiver incor-
rido para com subditos Japon-
ozes, na Aunthoridades Portugune-
7@ empregario todos os meios
a0 seu aleance, parn o descobrir
e obrignr so pagamento das
dividas.

Nem o Governo Japonez,
nem o Governo Portuguesz, sio
pelo
das dividas contrahidas pelos
geus respectivos subditos.

responsaveis pagamento

R AEE oHERRE R REER

Anmmzern VIL

Tndien eenig  Japansch
onderdanen . in gebrelte mogt
blyven, schulden met cen Por-
tngeeschen onderdaan
gnan, af te doen, of zieh op
fraudulense  wyze zoek
mogt maken, zullen de Japan-
sche Overheden hinn best doen,
hem in de magt van het regt
te brengen, en met geweld de
te recouvrercn; €n

anngoe-

eena

schulden
indien eenig Portugeesch onder-
danen, #ich op eene franduleuse
wyze zock mankt, of in pebreke
blyft wvan door hem, met con
Japanschen onderdaan, aange-
gane af te doen,
zullen de Portugeesche Over-

schulden,

leden, gelykerwyze bun best
doen, hem in de magt van het
regt te brengen, en met geweld
de schulden te recouvreren.

De Portugeesche noch de
Japansche Regeringen, lcunnen
nanspraleelyl gehouden worden
voor de betaling van, door
Portugeesche  of Japansche

VIT. Should any Jupanese
subject fail to discharge debts
contracted  with  Portoguese
subjects or ghonld he fraudn-
lently sbscond, the Japanesc
anthorities will do their ntmost
to bring him to jnstiee, nnd
to enforce the payment of the
debts.  In like manner, shonld
any Portuguese subject frandu-
lently abscond or fail to is-
charge debts incurred by him
to Juapanese subjects, the Ior-
tuguese nuthorities will do their
utmost to bring him to jusiice,
and to enforce the payment of

the debts.

Neither the
Government nor the Portugnese
Government is to be held ro-
sponsible for the payment of
debts contracted by their ve-

Japanese

HCH




BERKEE oRERES R BT

oL
HEEQ BB R < m# 0 #gw
75 NEEE 6 42 0 iR 42D

R R M
HER QBB R<L mo B O 1k

J 4O HE R IHIRE © SR ER L
i D

P 4 ¥
ZH O i m K Q e w
EiEQ Eif.wX W HEE e (
23
RO E=L I L R {1
o v 2 o O I FEWEE 0 Hy

R

V111,

O Governo Japonez nito
estabeleceri restricgies que es-
torvem o emprego de Japonezes,
por subditos Portuguezes, em
servigo que nfio sejn contrario
43 Leis.

TX:

Aos subditos Portuguezes
residentes no Jupiio, ¢ permit-
tido o livre exercicio du sua
Religiio; ¢ tem o dircito do
construir edificivs proprios purs
o oulto.

X.

Todas a5 1noedus estran-
geirus terio vurso no Japio; e
passardo pelo seu correspondente

pezo em mocdn Juponeza do

mestio metal.  Tanto os sub-
ditos Portuguezes, como o8
Japonezes, usariio livremente

de moedns eslrangeiras, ou

1

onderdancn, aangegane schul-
den.

Anticsr  VIIL

Door de Japansche Reger-
ing, zullen volmaakt geene e-
perkingen, op het gebruik van
Japanners, in eenige wetlige
hoedanigleid, door Portugeesche
ouderdanen.

Arrgen  IX,

Aan  Portugeesche onder-
danen in Japun zal de vrye
witocfoning huuner godsdienst
vervorloofd tot dat
einde zullen zy het regt hiebben
voegzume plaatsen vau aunbid-
ding op le riglen.

N.w-E_- 211

Arne, X,

Alle vreemde munt zal in
Japun gangbaar zyn, en even-
veel gelden, als cen gelyk ye-
wigt Japanschie munt van de-
zelfide suort,

Portugeesche en Japansche
onderdanen mogen in et maken
van  betalingen ann  ellandor

SEICH

spective aubjects.

VIII. 'The Japanese Gov-
crument.  will not  establish
restrictions which muy prevent
the employment ol Japunese
by Portuguese subjeots, in serv-
ices which are not contrary (o
the law,

IX. Portuguese subjects
residing in Japan wre allowed
the free exercise of their reli-
gion, and they have the right
to ecrect suitable places of

worship.

X. All foreign coin shall
be current in Japan, nnd shall
pass  for its corresponding
weighl in Japanese coin of the
BINC Porluguese and
Japaunese subjects may frecly
wse foroign o Jupanese coiu,

metal.

_in  their payments Lo each
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Japonezas nos sens pagamontos
uns nes onbros.

Moedas de toda a qualidade
(com excepeio da moeda de
Japoneza), bem como
ouro e prata estrangeiro por
cunhar, podem ser exportadas
do Japio.

cobre

XT.

Objectos para uso dos navios
de Guerra Portuguezes, podem
ger descmbareados e armazena-
dos nos Portos de Kanagawa,
Hakodade e Nugasuki, debaixo
da vigilancia das Authoridades
pagarem
direitos ; se porem algum.destes
artigos for depois vendido no
Japiio, o comprador pagarf fis
Authoridades Japonezas os de-
vidos direitos.

Portoguezas, sem

NIT.

Sa algnm navio Portuguez
nanfragar na Costa do Japito,
on for obrigado .a abrigar-se
em slgum-dos Portos dos Do-
minios de Bun Magestade o

R REE mEEEErENREER

vryelyk vreemde of Japansche
munt gebruiken,
Alle soorten van
(Japansche koperen munt uit-
gezonderd) en vrecrad ongemunt
goud en zilyer mogen van
Japan worden uitgevoerd.

munten

Anmikern X1,

Tortu-
geesche Marine, mag in Kana-
gawn, Ilakodate en Nagasali

geland, en in pakhuizen, die

Voaorrnad voor de

onder de verzekerde bewsaring
van een ambtenaar der Por-
tngeesche Regering zyn, gebor-
gen worden, zonder cenig regt
te befalen; maar zoo eenige
zulke voorrand in Japan ver-
kocht worde, zal de inkooper
de bepaalde reglen aan de
Japansche Overheden betalen.

Aprmrer, X111,

Tndien ecenige Portugeesch
sehip, ter eenigen tyd, mogt
verongeluklen of stranden op
de lkusten van Japan, of ge-
noodzanlt mogt zyn, in eenige

other. Coins of all’:deserip
tions (with the exception of
Jupanese copper coin), &8 well
as foreign gold and silver un-
coined, may be exported from
Jupan.

XI. Supplies for the use
of the Portuguese navy may
bo landed and warchoused in
the ports of Kanagawa, Halo-
dadi, and Nagasaki under the
aupervision of the Portugnese
authoritics, withont the pay-
mont of duty ; but if any snch
snpplies ure sold in Japan, the
purchaser shall pay the proper

duty to the Japancse authori-
ties.

XII. If any Torlugnese
vessel be ab any time wrecked
or stranded on the coasts of
Japun, or be compelled to tale
refnge in any port within the

=LY
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Imperador do Jupio, as Au-
thoridades Japonezas, logo que
forem informndas do facto, lhe
prestardo tolo o auxiliv ao seu
uleance ; as  guarnigdes serio
recebidus e tratadas amigavel-
mente ; e, no cazo de o proci-
sarem, serio mandadns para o
Consulado  Portngnez  mais
proximuo.

XI1II.

Qualquer navio Portuguez,
que chegnr fora dus Portos do
Japiao abertos ao commercio,
poderd  tomar Piloto Juponez
para o couduzir parn o porto.

Do wmesmo modo, quando
o8 IMavios tiverem sutisfeito os
direitos, e mais obrigagtes do
regulamento do porto, e estive-
rem promplos a partir, poderdio
engajar piloto japonez, para os
pér f6ra do porto.

X1V.

Nos Portos do Japiio abertos

binuen het grondgebied des
Tuikoens vun Japan gelegen
liaven, foevlugt te zocken,
zullen de Japansche Overhoden
owmiddelyk na kennisname der
zank, alle bystand die in hunne
magt is, verleenen, de personen
aun boord zullen vriendschap-
pelyk behandeld, en desnoodig
wet de middelen van vervoer
nanr de naastbygelegeno Con-
sulaire plaats, worden voorzien.

Arrmern  X1LIL

Lenig op de loogte van
een der opengestelde havens
vuu Japan, komend Portugeesch
lkaopvanvdyschip, zal vry zyn
can loods te huren, ten einde
in de haven gebragl te worden.

Gelykerwyze zul bhet, uou
alle wotlige schulden en regten
te hebben afgeduan, en gerced
zynde le vertrelken, cen loods
mogen huren, ten einde uit de
haven gebragt te worden.

Anmixern. XIV.

. In icder der, den handel

BH<

dowinions of Ilis Mujesty the
Ewmperor of Japan, the Jupauese
authoritics, on being apprised
of the feet, shall imwmedistely
render all the assislance in
their power; the persons on
board shall receive friendly
treatment, nud be sent, il they
require it, to the nearest Por-
tugueso Consulate.

XIII. Auy Portugucso
vesszal nrriving off one of the
open ports of Japun, shall be
ut liberty to take a Japaneso
pilot to bring her iuto port.

Tu like munner, when ves-
gels liwve paid the dutics nnd
fulfilled -the other obligations
of the port regulations, and
are rveady to depart, they shall
be wllowed to engage & Jupanese
pilot to conduet them out of
port,

XTIV, dn vthey partes bf
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no commercio tem 08 subdilos
Portuguezes plena liberdede de
importarem dos seus portos, ou
de outros quaesquer, de vende-
rem, ¢ 90_5.—.-ﬂ=.n.mﬂ._— e meuCu.ﬂﬁq.G:.—
para o0s seus ou ontros portos,
toda n qualidude de mereadoria,
que sqja
pagando os direitos em confor-
midade da Tarifa nnnexn 2o
prezente Tratado, sem nenhuma

nio contrabando,

ontrn exigencia,

As munieoes de guerra £6
poderiia ser vendidas ao Go-
verno Japonez, ou a estran-
geiros.

Todas

poderiio ser vendidus, ou conw

ng outras fazendns

pradas a Japonezes, sem. inter-
venyiio dos empregados do Go-
verno Japonezs em taes compris,
e vendng, nem noes seus pagi-
mentos; ¢ todos os Japonezes
poderiio comprar, e vender e
near quacsquer artigos que lhe
sejum vendidos por Portuguezes.

R EE o SRR SRR R R

opengestelde  havens zullen
Portugeesche onderdanen volle
yryheid hebben, om nit hunne
eipene of eenige andere havens,
in te voeren, en daar te ver-
koopen, en daarin in to koopen
en wit te voeren naar hunne
eigene of ecnige undere havens,
alle soorten van koopwaren, die
geen contrabuunde zyn, daarop
de regten betaalde als vermeld
in het, by het tegenwoordige
Traktant gevoegde Tariefl, en
geene andere losten lioepe-
nanmd,

Met uitzondering yan oor-
logshchoeften, die alleen Aan
de Japansche Regering en vre-
emdelingen zullen
worden, mogen zy vrylyk van
Japanners loopen, en aan hen

verkoeht

verkoopen, artilcclen, die zy
beiderzydsch ten verkoop mo-
gen hebben, zonder de Lusschen-
komat vai Japansche Ambte-
naren, in
verkoop, of in het betalen of
betaling  ontvangen dnaryvoor,
on alle llassen van Jappnners,

verkoopen,

zoodanigen koop of

mogen  loopen,

Japan open to trade, Portugnese
subjects are at full liberty Lo
import from their own or any
other ports, tu sell, to buy,
and export to their own or
any other ports, all manner
of merchandize, not contraband,
paying the dntiea thercon, in
conformity with the taviff nn-
nexed to the present Treaty,
other require-

without any

ment.

Munitions of war can only
be sold to the Japmese Gov-
ernment or to foreigners.
All other goods may be sold
to or hought of the Japanese
without the intorvention of
any Jupanese officers in sueh
purchuses or cales, or in the
payment ; and all the Jupanecse
may buy, ell, and use any

articles sold to them by the
Tortoguese.

BI{R
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XV.

Se os Impregados d’Alfan-
degs nito ficarem satisfeitos com
o valor dddo 4y fazendus pelos
sens donos, poderao arbitraxr-
offerecendo-ae

lhea um outro,

n tomalus por essn avalingio ;

se 0 dono das fazendes recusar

a offertu, serfi obrigado u pagar
o8 direilos couforme cssu ava-
lingilo. Se o offerta fOr acceita
pelo dono das fazendas, serdo
pagns immedintamente sem des-

couto, ou abatimento algum.

XVL

"Todas us fazendus importudus
no Jupiio por subditos Portu-
guezes, e que tiverem pago 08
direitos fixadvs por cste Tra-
tudo, poderiio ser transportadas

houden of gebruiken, arlikelen
aan  hen, door Portugeesche
onderdanen verlkocht.

ArTicer XV.

Indien de Japansche tol-
beambten onvolduan zyn, met
de door den eigensar op cenige
goederen,  geplautste  waurde,
mogen zy daarsan eene waurde
geven, en aunbieden de goede-
reu volgens deze waardering
te nemen.

By weigeriug van doen eige-
nanr, om het manbod asn te
nemen, zal Ly de regten volgens
zoodanige waardering betalen.
Indicu het asnbod dour den
eigennay  worde aangenouiet,
zal  hem den inkoopsprys,
zonder uitstel, en zonder eeuige
vermindering of korting worden
betaald.

XVI.

Portngeescho
Jupan inge-

ARVIKEL

Alle, door
onderdaven in
voerde, en by dit Traltuat
vastgestelde  regten  belaald
hebbende goederen, mogen door

=G @)

XV. If the

Custom-IHouse oflicers are dis-

Jupanese

satisfied with the value placed
ol any m.ceam r% the owner,
they may place a value there-
on, and offer to tuke the goods
at  that if the

owner refuses to uccept the

valuation ;

offer, he shall pay duty on
such If the offer
be accepted by the owner, the
purchase-money shall be paid

valuntion.

to him without dolay, and

without any abatement or

discount.

XVI. All goods imported
into  Jupun by JYortuguese
subjects, and which have paid
the duty fixed by this Treaty,
mny be transported by . the
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pelos Juponezes, para qualquer
parte do Imperio, sem pagn-
mento de nenhum tributo,
licenga ou direito de transito.

XVITL

Os H«cp.;m.._msmm ((ue tiverem
importado
Portos do Japiio abertos no
cominergio, ¢ Pago o8 respec-
tivoa diveitos, poderio reex-
porte-lns para outros quaesquer
Portos Japonezes, tambem aber-

merendoriag  nos

tos ao commercio, sem Pagn-
mento de nenhum direito addi-
cional, tendo-se munido de um
certifiondo, da  Anthoridade
@’ Alfandegn, de haverem pago
o3 direilos devidos nesses portos.

XVIIT.

As Authoridades Juponezas,
nos differentes portos abertos
an  commercio, adoptariv ns

medidas que julgarem conveni-

RIPHRE oREREREE IR REER

de Japunners nnar eonig gede-
clte van het Ryl worden ver-
voerd, zonder eenige belasting,
neeyns of doorvoerregt hoegena-
amd, te betalen.

ArTcwrn X VIL

Portugeesche kooplieden, die
in eenige opengestelde haven
in Japan, loopwuren mogten
hebben  ingevoerd, en  danrop
veglen betaald, znllen nadat
zy van de overheden van het
Japaneche tolkantoor, een cer-
tificant verkrygen hebben, ver-
meldende, dat zulke betaling
is gemankt goworden, het regt
hebben dezelve weder uit te
voercn, en in eenige andere
der opengestelde havens te
landen, vzonder de betaling van
eenige additioneele regten, hoe-
genanmd,

Anmmeen XVITL

De Japansche Overlieden

in iedere haven, zullen de
maatregelen nemen, die zy tot

voorkoming van bedrag of

Jupanese into any part of the
Empire without the payment
of nny tax, licence, or transit

dnty.

XVII. who
may have imported merchandize
into the open porta of Japan,
and paid duty thereon, shall
be entitled, on obtaining f(rom
the Japsnese Custom-House

authorities n cortificate atating

Portugnese

that such payment hag been
made, to reexport the same,
it in agy other of

ports withont the

and land
the open

payment of any additional
daty.
XVITI. The Japanese au-

thorities at the difforent open
ports will adopt the means
that they may judge most

By
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entes, pars evitar contrabandos
e fraudes.

XIX.

Todas as multas e coufis-
cugbes feitus u subditos Portu-
guezes, cin consequencie deste
Tratado, pertencem no Governo
do Imperador do Japio.

XX.

Os Artigos do Regulamento
do Commercio appensos a este
Trutndo, formam purte inte-
grante e sio obrigalorios para
ambas as Altas Partes Contra-
tuntes e sens Subditos.

O Agente Diplomatico Por-
tuguez no Japao, com a peseda,
ou pessdas, que forem nomea-
dus pelas Authoridades Japo-
uezas, tem o8 poderes para
fazerem os regulamentos neces-
sarios para por em execugio us

estipulagbes deste Tratado, e

smokkelen, het voegzaamst

voordeelen,

Arnrxen, XIX.

Alle, onder dit Trukiant,
geldende boeten, of gomaakte
verbeurd verklaringen, zullen
behooren asn, en toegeeigend
worden door de Regering zyuer
Majesteit den Tuikoen van
Japan.

Aprisrn XX,

De, by dit Trakteat, ge-
voegde artikelen, tor regeling
des liandels, zullen beschouwd
worden een deel duwarvan uit
te maken, en zullen voor beide
contracterendo Purtyen van dit
Praktant, en voor Hunne
onderdanen, gelykelyk verbin-
deud zyn.

De Diplomutieke Agent van
Portugal in Japan, zal in ver-
zullke persoon of
personen, als tot dat einde,
door de Japansche Regering
benoemd mogen worden, de
magt hebben zulke regels te
maken, als mogen worden ver-

bund met

Bl

proper for the prevention of
fraud and smuggling.

XIX. All penalties and
confiseutions ngainst Portuguese
subjects, enforced in couse-
quence ol this Treaty, belong
to the Government of the
Emperor of Japan.

XX. The Articles for the
regulation of trade which are
appended to this Treaty shall
form au integral part of if,
and shall be binding on both
the High Contracting Parties
and their subjects.

The Portuguese Diplomatic
Agent in Japan, in conjunc-
tion with such person or per-
sons as may be appointed for
that purpose by the Japanese
suthorities, have power to
make such rules as may be
roquired to ocarry ingo . effeol
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dos Artigos do Regulamento

que lhe sio appensos.

XXI.,

Ioste Tratado sendo escripto
em Portuguez, Japonez e Hol-
landez, e todns a8 versies sendo
conformes em espirito e intengito,
sert n Tollandeza consideradn
como n original ; porém deve
entender-se que todas as-com-
municagoes Officines, dirigidas
pelo  Agente Diplomatico, ¢
pelos  Consules Portuguezes,
deveriiv ser escriptas em In-
glez; parn fueilitar, comtudo,
us transaceoes de negocios serio,
nos primeiros tres ANNOS depois
dn assignaturs  deste Tratado,
accompanhadas d’nmn traducgio

om ITollandez, ou Japonez.

EERKEE myERRERNRAEESR

reischt om de bepalingen van
dit Traktant, cu de bepalingen
van de danrby gevoegde, den
handel regelende artikelen, in
volle en volledige werking te
doen treden.

ArrmkeEnL X XL

Dit Traktaat, in de Por-
tugeesche, Jupunsche en ITol-
landsche talen geschreven zynde,
en al de vertalingen dezelfde
meeningen hebbende, zal  de
Hollandsche vertaling als do
oorapronkelyke worden  be-
sehouwd ; manr het is verstann,
dat alle, door de Diplomatielke
an Consnlaire Agenten, Zyner
Majesteit den Koning van Por-
tugal, nan de Tapansche Over-
heden, geregte officicele mede-

declingen,  veortann in  hel
Tngelscl  geschroven znllen
worden. Ten cinde echter Liet,

doen van zaken te vergemalc-
kelylen, zullen zy voor cene
tydrnimte van drie jaren, na
den datmm van het teckonen
van dit Traktast, door cene

the provisions of this Treaty,
and those of the Articles for
the regulation of trade which
are appended thereto.

XTI, ‘Chis Trealy being
written in Portagnese, Japnuese,
and Dutch, and all the versions
laving the same meaning and
intention, the Duteh version
shall be considered the origi-
pal ; hot it is mnderstood  thnt
all official communieations ad-
dressed Dy the
Diplomatists and Consuls are
to be written in English; Lo
facilitate  the
business, however, they shinll,
for (he fivst three years after
the aignature of thig Trealy
Duteh

Portuguacse

transnction  of

be necompanied by @

or Jupancse version.

A
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XXII.

1% estipulado, gue gnalquer
das Altas DPartes Contratantes
deste Tratado, dando previo
aviso de um  anno, poderi
pedir o sun revisio no primeiro
de Jullo de mil oito centos
setenta ¢ dois ou depois deste
din, afim de [azer
emendas  (ue a  experiencia

tiver mostrado serem desejaveis,

nelle ns

XXIIT.

I expressumente  éstipu-
lado, ¢gue o Goveruo Fortu-
guez ¢ os seus subditos, gozario
do tados os previlegios, immu-
nidudes, ¢ vantagens, que ten-

ham sido, ou forem prra o
futuro, concedidas por Sua
Mugestade o Iwperador o

Japiio wos Governos e Subditos
de outra qualquer Nagas,

Llollandsche of Jupansche ver-
taling vergezeld zyu.
Artiker XXII.

Ilet is odﬁ.am:mc_ﬁ::.EF dat
op of na den ecersten July,
gen  nizend, hondoerd,
zeventig ieder der

acht
twee on
ITouge Contractecrende Pavtyen
van dit Traktant, cen juar te
voren kenuis gevende aun den
anderen, ccuc herziening daar-
van muag eischen, met het doel
om daarin te voeren zulke
verbeteringeu, uls door e
ondervinding, wenschelyl zul-
len worden bevonden.

Aunrigrn N XITIL

Het is, by deze, uitdruk-
kelyle bedongen, dat der Por-
tugeesche Regering en Llurer
onderdanen, vrye en gelyke
deelueming znl gegeven worden,
in alle wvoorregten, vryheden
en voordeelen, die door Zyne
Majesteit  den  Tuikoen van
Japun, uan de Ilegering of

aan de onderdanen, vun eenige

BYHE

NXII. 1t is agreed that
either of the 1ligh Contracting
LPartics to  this Trealy, ou
giving oue  year's  previous

notice, may demand a revision
thereof, on or aftor the Ist of
July, 1872, with a view fto
the insertion therein of such
umendments ny expericuce shall

prove to be desirnble.

NXIII. Tt is expressly
stipulated that the Tortuguese
Governnient its subjects
shall enjoy all the privileges,
advantages,

g
imwunitics, andl
that wny have been, or wmay
be hereafter, granted by His
Majesty the Brperor of Japan
to the Governinent and subjects
ol auy other nation.
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XXIV.

A ratifieagiio deste Tratado,
por Sua Magestade Bl Rei de
Portugal ¢ por Bua Magestado
o Imperndor do Japio, seri
trocada em Yedo, no espago de

desvito mezes depois da  sun

assignatura.
T Yedo nos  tres de
Agosto do  Auno do Nnseci-

mento de Nosso Senhor Jesu-
Christo de mil oito centos @
essonin, que corresponde na
data Japuneza aos desessete dins

do sexto mez do Anno primeiro

de Man-Enu-Kanoije Surn.

E@hRE oHERRETLREEER

andere Natie, mogten zyn, of
in den vervolge, worden ver-

leend.

Artcern, XXI1V.

De  Ratificatien van  dit
Tralktant, onder den nanm en
het cnchet Zyner Mujesteit den
Taikoen van Jupan, en onder
de handteckening van Zyne
Majesteit, den Iloning wvan
Portugal, reapectievelyk, zullen
binnen achtticn mannden van
dezen dag van onderteckening
in Jedo worden verwisseld.

Ter Oorkende wasrvan de
vespeetiove Govolmagtigden, dit
Triktant hebben onder teekond
en gecacheteerd.

Gedaun te Jedo, dezen der-
den dag van Augustus, in het
jaar onzes Heeren, een dnizend,
acht bonderd cn zestig, over-
eenkomende met do Japansche
datum, den zeventienden dag,
der zexde mannd van hot eerste
vin  Man-Iin

jnar Kanaoije

Saroe.

XXIV. The ratifieation of
this Treaty by His Majesty
the King of Portugal and by
Llis Mujesty
Japan, shall
Yedo within 18

the Imperor of
be oxchanged at
months after
its signature.

Done at Yedo, the 3rd of
Angust, in
Lord Jesus Christ, 1860, ocor-

the Japanese

the yenr of our

responding  to
date the 17th day of the 6th
month  of tlie st year of

Man-Fnu-Kanoi- I anoije-Snr.

B P
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(Assignados) :

Isidoro Francisco Guimardes.
yy Midzogoetsi Sanoekino Kaml.
w Sakai Okino Kami.

, Matsdaira Dzirobe.

|

(W GJ)

Isidoro Francisco Guimaraes.
sy Midzogoots! Sanoekino Kami.
yw Sakai Okino Kami.

. Matsdaira Dzirobe.

By

Isidoro Francisco Guimaraes.
Midzogoetsi Sanockino Kami.
Sakai Okino Kami,
Matsdaira Dzirobe,




